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If this issue of the journal were to be orchestrated, it would have two leading mo-
tives: identity and discourse. Identity grows out of communication and becomes a com-
plex interplay of collective and individual personality features. Scholars emphasise the
dialogical character of identity construction and view it as a result of negotiation and
renegotiation in a social setting. The discursive construction of identity by means of
language and other modes of interaction has to a certain extent been implemented in the
Russian research paradigm through the notion of “linguistic personality”.

Due to the interest for interconnection and mutual influence of social practices and
discourse, a number of papers in this issue produced by scholars from different countries
and educational institutions draw upon Critical Discourse Analysis as a theoretical frame-
work. CDA, which is rather a perspective than a coherent theory, goes back to the ideas
of M. Foucault (Foucault 1977) who researched representational features of discourse
as an instrument of power. The basic principles of CDA are formulated in the seminal
book “Language and Control” (Fowler et al. 1979). The founders of CDA are a “quartet”
of scholars who do not form one research school but each have their individual history:
N. Fairclough (textually oriented discourse analysis), R. Wodak (discourse historical ap-
proach), T.A. van Dijk (text linguistics and cognitive linguistics) and P. Chilton (linguis-
tics, semiotics and communication studies) (Blommaert 2005: 21).

The view of language as a social practice implies that discursive events and situ-
ations are dialectically linked to institutions and social structures which frame them
(Fairclough, Wodak 1997). CDA scholars believe that it is not enough to reveal the so-
cial dimensions of language use — it is necessary to critically analyse social wrongs
such as prejudice, unequal access to power, privileges, material and symbolic resources
(Fairclough 2009), expose those who are responsible for the inequality (van Dijk 1986),
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resist and counteract “enactments of power abuse as transmitted in private and public
discourses” (Tenorio) and participate in forming and transforming different social struc-
tures (Fairclough, Wodak 1997).

Though the themes of identity and discourse are intertwined in the publications
included in this issue, it is tentatively divided into two parts: “Identity in Communication”
and “Text and Discourse”.

IDENTITY IN COMMUNICATION

Individuals possess features of big and small groups they are part of. They primarily
belong to humanity capable of, according to G.I. Bogin’s expression, “appropriating lan-
guage” (Bogin 1980: 3). Universal traits inherent in any person using language as a form
of communication account for the unity of humankind. A. Wierzbicka indicates that
if there were no common base uniting different cultures and societies, the concep-
tual worlds connected with different languages would be mutually impenetrable
(Wierzbicka 1996: 320).

The optimal correlation between personal traits and those acquired as a require-
ment of a group, organisation, nation, etc. gives an individual the sense of identity which,
on the one hand, does not stem from blind conformism and, on the other, creates the
awareness of “self” existing in harmony with society. The multi-layered identity based
on a combination of psychophysiological, social, ethnic, cultural and linguistic differ-
ences, becomes more complex as a person is included in bigger social units. Scholars
compare modern personality conceptualization to a ‘Russian Doll” where different
identities are hierarchically stacked (Herrmann et al. 2004).

The modern world brings forth new identity forms and implementations. Geo-
graphic mobility, globalization, ethnic and cultural polyphony create multiple identities.
V.S. Kurske defines them as “self-identification with <...> two or more ethnic cultures’:
“alongside with traditional diasporas, such as Jews, Armenians, Greeks, Germans, etc.,
there emerge new ethnic groups with multilevel awareness, which integrates different
elements of civilian, regional, confessional and ethnic identities” (Kurske 2011). Former
demarcation of territories between different ethnic groups is substituted by the “de-ter-
ritorialisation of communities” (Leung et al. 2009). In the context of contemporary cul-
tural pluralism (multiculturalism, transnationalism) the best term to characterize the
dynamics of personal and collective identity is “transformation”.

The paper by Franco Zappettini “Transnationalism as an Index to Construct Euro-
pean Identities: An Analysis of ‘Transeuropean’ Discourses” treats identities as “dy-
namic, multiple and fluid constructs”. The nature of transnationalism is elucidated
through the research of the European Union and the complicated processes of “transfor-
mations of Europe(anness)”. The paper seeks to examine the new post-national identities
and forms of belonging, which are of special interest for researchers because, according
to the author, they emerge from discursive negotiation rather than exist in reified forms.
Transnational discourses constructed on the levels of interpersonal, public and mass
communication are investigated “from a bottom-up/grassroots perspective”.

The study explores the dialogical nature of this process and the role of linguistic
devices and discursive strategies in the formation of new identities. The paper has an
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overall focus on indexicality in the broad sense (e. g. regional accents, ideological and
social connotations, different kinds of implicatures, temporal, spatial, personal and ideo-
logical positioning, etc.) and deixis in a narrower sense (pronouns, adverbs, labels, etc.
that “signal (dis)alignment with one particular group identity”). The author discusses
the ‘de-territorialisation’ of English as a tool used for intercultural communication and
the evolution of its cultural and cognitive connotations, as well as the change of Euro-
pean identity under the influence of bilingualism. The world sees the emergence of
‘in-between’ identities of people who do not feel completely assimilated Europeans
because of insufficient linguistic competency, differences in public and family discourses,
struggle between the moral obligation to society and the affective dimension of group-
ness, etc. According to Zappettini, “nationhood becomes increasingly volatile” giving
way to Europeanness as a form of transnationalism.

Zappettini’s ideas are in line with the work by Jean-Marc Dewaele and Laura
Hryniewicz devoted to the intercultural identity of Slovak-Roma schoolchildren in the
UK. The authors believe that in today’s globalised world the significance of “where
you are ‘originally from’ <...> is becoming less and less straightforward”. Dewacele and
Hryniewicz examine the impact of mobility, transnational migration and cultural plura-
lism on Slovak-Roma schoolchildren living in the UK. The readers of the journal will
certainly appreciate the discussion of the ways in which identity is constructed in a multi-
lingual society where the prestige and value of different languages, as well as their as-
sociation with power, status and social roles, are believed to be unequal. There is volu-
minous linguistic literature devoted to the problems of cultural imperialism, language
as a tool of domination and stereotyping, an object of discrimination, perception of
individuals on the basis of their linguistic competency, absorption of minority languages
by bigger ones and, as a consequence, death of languages. The loss of a language is
closely associated with the loss of cultural identity, whereas bilingualism or polylingua-
lism can perform different functions and highlight different aspects of personal and
group identity.

In addition to ethnicity, Dewaele and Hryniewicz take into account such aspects
of the Slovak-Roma identity as nationality, age and language practices. The term “Roma”
(or Romani people) itself creates certain difficulties of interpretation as it does not in-
clude a homogeneous group of people but is an umbrella term for different subgroups.
The life of the Slovak-Roma schoolchildren in the UK presupposes the use of English
as the main language. The authors point out that the children “must negotiate between
criticism from the dominant culture for not speaking English but perhaps even stronger
criticism from their own ethnic in-group for speaking it”. By giving ‘voice’ to Slovak-
Roma schoolchildren during interviews, Dewaele and Hryniewicz show that code-
switching (in this case — switching of languages) can be done for the following reasons:
1) achievement of understanding with the interlocutor(s); 2) realisation of ingroup—
outgroup dichotomy; 3) ability to live in the new communication environment.

The problem of deixis as an index of personal identity in the Japanese language is
discussed in Etsuko Oishi’s article “Discursive Functions of Japanese Personal Pro-
nouns”. The author grants that through identifying the functions of first- and second-
person pronouns in an illocutionary act it is possible to consistently characterise com-
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municators from the point of view of their gender, social standing and the formality
level of discourse. The Russian readers will be interested in the differentiation of the
first-person male (watakushi, watashi, boku u ore) and female (watakushi, watashi
u atashi) pronouns, which indicate how the speakers position themselves depending
on the character of the discourse and social context. The second-person pronouns also
indicate gender (male anata, kimi, anta and omae; femle anata and anta), the position-
ing of communicators in time and space, as well as the degree of equality, status and
power distance between them.

The paper “Narratives about Displacement and Stigmatization of Identities” by
Maria do Carmo Oliveira and Carla Mirelle Lisboa examines the problem of indivi-
duals’ self-perception and their perception by others through their narratives, which re-
sults in alternative identities. It is well known that narrators possess great power — the abi-
lity to decide what to say and which information to withhold, in which order to present
the events and how to explain the motives of their actions. The authors research the me-
chanism of constructing the narrator’s discursive identity through the narrative of
a woman from the state of Rio de Janeiro who lost her house to heavy rainstorms and
became homeless with her seven young children. The dominant themes of her discourse
are motherhood and female fulfilment. At the same time she uses double standards evalu-
ating her own and others’ life situations, “distances herself from the homeless category”
and is critical of the deviant behaviour of people categorized as ‘homeless’.

Barbara Loester’s article “'4 significant part of an insignificant identity': tradition,
globalisation and the re-articulation of North-East Scots” addresses a topic which was
not thoroughly researched before but can shed light on the shaping of identity of minority
language users — the status of Scots (a language, a dialect or a non-standard variety?).
The main focus is on North-East Scots as “an important identity marker for its speakers”,
especially in small towns and rural areas, where it is held in high esteem due to the be-
lief that the varieties spoken there are “the most ‘uncorrupted’ and ‘pure’”. In the inter-
views carried out by the author the respondents argue that the status of the language and
their identity can be preserved through the use of North-East Scots rather than English,
the existence of printed materials and the study of literature in their native language.

TEXT AND DISCOURSE

The second part of the journal continues the discussion of discourse from the pre-
vious issues. In the context of the present publication discourse becomes an integrative
factor which unites different researches and topics.

Georgii G. Khazagerov’s paper “Cultivation of Communicative Space: Polemical
Eloquence vs. Epideictic Eloquence” differentiates the influence of polemic and epideic-
tic genres on horizontal and vertical communication flows, as well as their contribution
to culture. Epideictic discourses find new modes of realisation in propaganda, adver-
tisement, didactics, etc.; polemic discourses, in their own turn, are investigated on the
material of both dialogical and monological texts. The author reflects on the complexity
of contemporary communicative space and the possibility of harmonious combination
of polemic and non-polemic genres in modern society.

250



Olga A. Leontovich. Russian Journal of Linguistics, 2017, 21 (2), 247—259

The paper by Irina A. Schirova “Text as an Element of Integrative Scientific
Space” is devoted to the correlation of dichotomies science and arts, scientific truth and
artistic truth, scientific worldview and artistic worldview, scientific cognition and per-
ceptual cognition, scientific information and aesthetic information and their role in text
production. The genre of essay, which, according to the author, is both a piece of art
and science, is regarded as a combination of those oppositional characteristics, the bor-
ders between which are flexible and conceptually interconnected. The paper postulates
a holistic approach towards texts, existing and functioning on the intersection of emotio
and ratio.

Marklen E. Konurbaev’s work “Redefining Neutrality in Language and Dis-
course” deals with the communicative value of linguistic units against the background
of contextual neutrality, which intensifies the aesthetic perception of stylistically marked
elements and is viewed as the basis of stylistic variability. The author believes that dif-
ferent contexts influence the degree to which the semantic potential of linguistic units
is realised. By using examples from texts belonging to different functional styles, Konur-
baev shows how the zones of stylistic impact are created “molding the organic audi-
tory and visual whole in a text”.

The article “A Discourse-Based View in Interdisciplinary Approaches to Fictional
Text Analysis” by Alcina Sousa is devoted to pedagogical stylistics. The author uses
CDA to show the potential impact of literary works in discursive and social contexts.
She regards reading not as a mechanical exercise aimed at comprehension but as an
integrative skill and a meaningful kind of dialogical activity in the teaching process.
Due to this approach, discourse analysis can become a key to the creative perception
of fictional text and an interactive process of meaning generation by writers and their
reading audience.

Elizaveta G. Kotorova’s paper proposes an innovative approach to the compara-
tive analysis of basic units of intra- and intercultural communication. She suggests em-
ploying speech behaviour pattern as the basic unit of communication and believes that
its illocutionary content and general organization are universal, whereas its linguistic
realization relies on a particular culture and may have significant variations from one
language to another. The paper contains a detailed description of the pattern structure
and illustrates the possibilities of its application on the example of the speech act “prom-
ise” in the Russian and German languages.

The issue is concluded by Natalia V. Gladkaya’s article “Logoepistems in Creolised
Texts of Internet Discourse” based on the material of memes, demotivators, Internet
comics and other specific Internet genres. Logoepistems are described as transformed
precedent statements in Internet texts with an interplay of their verbal and visual compo-
nents based on different meanings of one and the same lexeme. The author suggests
a classification of logoepistemic units taking into account their culturally specific fea-
tures and the audience’s background knowledge.

The discussion of sociolinguistic problems will be continued in the next issue of
the journal devoted to the commodification of the Russian language, with the participa-
tion of Aneta Pavlenko (Oslo University) and Sebastian Muth (University of Fribourg,
Switzerland).
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RU

JleTMOTHBOM MpeaIaraeMoro YUTaTeIl0 HOBOT'O BBIITyCKa JKypHasa cTajla TemMa
WJICHTHYHOCTH, TECHEHITMM 00pa3oM CBs3aHHAs ¢ mpobiaemMaMu Auckypcea. MnenTuy-
HOCTb BBIPACTaeT U3 KOMMYHMKAI[MM U BBICTyHAET KaK CIOKHOE MEPEIyIeTeHne KOJl-
JIEKTUBHOTO, NPEJIOMJISIEMOT0 Yepe3 MPU3My MHIUBHIYaIbHOCTH, U UHAWBUIYaJIbHOTO,
BKPAIJICHHOTO B KOJUIEKTUBHOE. Hanbonpmuii nHTEpecC Ui TMHTBUCTOB MPEICTABIIS-
€T JUCKYPCUBHOE KOHCTPYHPOBAHUE UJIEHTUUYHOCTU CPEACTBAMH SI3bIKA U MHBIX KOM-
MYHUKATUBHBIX ()OpM, B U3BECTHON CTENIEHH BOILIOTUBIIEECS B POCCUHCKON HAY4YHOM
HapagurMe MocpeCTBOM MOHATHS A3bIKOBOM JTMYHOCTHU. 3araiHble UCCIIeJOBATEeIIH Tpe-
UMYIIECTBEHHO MUIIYT O (JOPMHUPOBAHUH WACHTUYHOCTH KaK pe3yJIbTaTe MeperoBop-
HOTO TIporiecca (negotiation and renegotiation of identities).

JIM4HOCTHAs MIEHTUYHOCTh HE MOXKET CJIOKUTHCS BHE YEJIOBEUECKOIO COOOIIECTBA,
n00 OHa MpeAroIaraeT OTOXKACCTBICHUE ce0st ¢ IPYTMMHU U aHaiu3 ce0s Ha (oHe aApy-
rux. IMEHHO BHUMaHHEM K COLMAIBHBIM IPOLECCAM MOXHO OOBSICHUTH OCOOBIN MHTE-
pec uccienoBaresneil, NpeICTaB/sIONIMX B HACTOAIIEM BBIITYCKe JKypHala pa3Hble CTpa-
HBI, HAYYHBIC IIKOJIbI ¥ Y4eOHBIC 3aBE/ICHUS, K KPUTHYECKOMY AUCKypc-aHamu3y (KJIA).
Ota HayyHas Mapajurma u BBIPOCIIMN U3 HEE UCCIIEI0BATEIbCKUA METOJI BOCXOAST
k unesm M. @yko (Foucault 1977), koTopslif n3ydan penpe3eHTallMOHHbIE CBOMCTBA
JTUCKypca Kak nHCTpyMeHTa BiacTi. OcHoBbI KJIA 3anokens! B kaure “Language and
Control” (Fowler et al. 1979). OcnoBusie npeactaButenu KJIA — «kBapTeT» y4YeHBIX,
KOTOpBIE HE COCTABIISIOT €AMHYIO UCCIIE0BATEIbCKYIO TPYIIITY, a KaXK/AbIi HMEET CBOIO
uHIMBHIyasbHYI0 ucropuio: H. ®apknad (cucteMHO-pyHKIIMOHANBHAS TMHIBUCTHKA),
P. Bonak (uHTepakimonaibHbie uccneaoBanus), T.A. Ban Jleiik (MMHTBUCTHKA TEKCTa
¥ KOTHUTUBHAs JTUHTBUCTUKA), [1. UnnToH (IMHIBUCTHKA, CEMHUOTHKA, KOMMYHUKATH-
Buctuka) (Blommaert 2005: 21).

Bunmanue croponnnkoB KJIA cocpenoToueHo Ha mepeceyeHnH s3bika / iucKypea /
peun / connanbHOM cTpykTypbl. H. @3pkiad TpaktyeT AMCKype Kak IpOMEXKYTOUHbBIN
YPOBEHb MEXY MeKCmMOoM KAK MaKo8biM U COYUANbHbIM KOHMEKCMOM, OCYIIECTBIIS-
IOLUM CBSI3b MEXIYy BHYTPEHHHMMH OTHOLICHUSMH B TEKCTE€ U €r0 BHEIIHUMHU OTHO-
menusmu (Fairclough 2003: 37). JIuckypchl He TOIBKO MPEACTABIISIFOT MUP B TOM BHJIC,
B KOTOPOM OH CYIIECTBYET WJIM BUIUTCA HaM, — OHHU TaKXe IIPOEKTUBHBI U U300pa-
JKAIOT BO3MOKHBIE MHUPBI, OTJIMYHBIE OT PEATbHOIO — TaKHUE, KOTOPbIE TOBOPSIIIE XO-
Tesm Ob1 co3nath (Tam xe: 124). Takum oOpa3oM, K 0003HAYCHHBIM BBIIIIC TPHU3HAKAM
JUCKypca 100aBiIsIeTCsl €ro CoCOOHOCTh KOHCTPYUPOBATh COLMATIBHBIN MUP KOMMY-
HUKAHTOB.

C touku 3penus npusepxkeHieB KJIA, HEIOCTaTOYHO BBISIBUTH COLMATIBHBIE U3Me-
PEHMS UCTIOJIb30BAHUS S13bIKa — HEOOXOAMMO Cc/IeIaTh X 00BEKTOM MOPAJILHOM U 10-
JIMTUYECKOMN OLIEHKH; UX U3y4YEeHHE JOJDKHO BIIMATH Ha OOIIECTBEHHBIE MPOLIECCHI: Ha/le-
JSITH BJIACTBIO TEX, KTO €0 HE 00JIa1aeT, JaBaTh MPaBO ToJI0ca TeM, KTO €ro JIUIICH,
BCKPBIBaTh 3J10yNOTPeOICHUS BIACThIO, IOJHUMATH Jr0/iel Ha 60pb0y C COIMAIbHOMN
HECTPaBEeIMBOCTBI0. TakiM 00pa3oM, KPUTUYECKUI THCKYpC-aHATM3 JJOJKEH CIOCO0-
CTBOBATh aKTMBHOMY BMEIIATENBCTBY B COLIMAJIbHBIE IPAKTUKHU U JABaTh PEKOMEH AU
B OTHOIIIGHUH TOT0, KaK 3TO cieayer Aenars (Blommaert 2005: 25), urpars pois B KOH-
CTPYHPOBaHUH COLMATIBHBIX CTPYKTYp U UX TpaHchopmanmsx (Fairclough, Wodak 1997).
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X0Ts TeMbl UIGHTUYHOCTH M JUCKYPCa OPraHUYHO MEepeIuIeTaroTcs B MPeCcTaB-
JIEHHBIX IMyOJIMKALUsX, BBITYCK XKypHala ¢ JOCTATOYHON CTENEHbIO YCIOBHOCTH MOJE-
JIeH Ha JBa pa3zena: «/IeHTUYHOCTh B KOMMYHHUKAIMN» U « TEeKCT U AUCKYPCY.

MAEHTUYHOCTb B KOMMYHUKALUN

JIngHOCTh 3aKitoYaeT B cebe MpU3HAKU OOJIBIIMX M MAJbIX TPYII, B COCTaB KO-
TOPBIX OHA BXOJIUT. B mepByI0 ouepe/ib, 3TO MPUHAIIICKHOCTh K YENIOBEUECTBY KaK €/IH-
HOMY IIEJIOMY, CTIOCOOHOMY, 110 BhIpaskeHHto . . boruna, «mpucBauBath si3p1k» (borux
1980: 3). YHuBepcaibHbIE YepPThI, MPUCYIIHE JTFOOOMY YETIOBEKY, KOTOPBII BIIAJICET S3bI-
KOM Kak CpeJICTBOM KOMMYHHUKAIIMH, 00YCIIOBIMBAIOT €TMHCTBO YEJIOBEUECTBA HA OCHO-
BE 3TOro npusHaka. A. BexxOulikasi muimer o Tom, 4To eciiu Obl He CYIIECTBOBAIO 00IIei
6a3bl, 00BEIUHSIONIEH pa3IUYHbIe KYJIbTYPBl U COIMYMBI, «Pa3IUYHbIC MOHSATHITHbIE
MUPBI, CBS3aHHBIC C PA3IMYHBIMU S3bIKaMH, ObLIIH ObI B3aUMOHETIPOHUIIaeMBbD» (Bex-
oumkas 1996: 320).

OntumanbHOE COOTHOUIEHHE MEXIY JIMYHOCTHBIM HAyaJloOM U YepTaMH, YCBOCH-
HBIMH KakK TpeOoBaHME TPYIIOBOI, OpraHU3allMOHHON, HAIMOHAIBHOW W MHOHM MpH-
HAJIC)KHOCTH, JaeT JMYHOCTU TO CO3HAHHWE COOCTBEHHON MIEHTHYHOCTH, KOTOPOE,
He Oy/Iydu CIeJICTBUEM CIIENOro KOHPOPMU3MA, B TO K€ BPEMs CO3JaeT OLIyIICHUE
CBOEI0 «s», TAPMOHUYHO COCYILIECTBYIOLIEIO C OKpYXarolleld COLUaIbHON Ccpeiou.
MHOTOCTIOHHOCTD JINYHOCTHOM MIICHTHYHOCTH, 0a3UPYIOIAscs Ha CIOKHOM COYETAaHUH
MCUXO(U3NOIOTHUECKHX, COLMATTBHBIX, HAIMOHATIBHO-KYJIBTYPHBIX U SI3BIKOBBIX PA3JIH-
YU, BO3pacTaeT 110 Mepe BKIIFOUECHUS YeI0BeKa B Oosee KPYIHbIE KYJIbTYPHO-SI3bIKOBBIE
coobmiectBa. MccnenoBarenu ynogoOstoT COBPEMEHHYIO KOHIENTYaTU3aIHIO UICH-
TUYHOCTU PYCCKOW MaTpellKe, I7ie 0JJHa HJCHTUYHOCTb BXOJUT B IPYTYIO, COCTABIISSA
CBOETO poJia uepapxudeckyro crpykrypy (Herrmann et al. 2004).

TunuzupoBaHHAs JIMHTBOKYJIBTYPHAS JINYHOCTH BBICTYNAET KaK «HOCHUTEIHHHIIA
NPUHATHIX HOPM M LIEHHOCTEH, TOMUHHUPYIOIIUX B OMPEIEICHHOM OOILECTBE», BIUCAH-
Hasl «B OOIIYIO CUCTEMY PEryJIiLMW» U B pe3ysbTaTe MpeAcTaromas «kak (pparMmeHTap-
Has U 4aCTUYHAsl JIMYHOCTh, KAK HOCUTEIh Pa3HBIX POJIEH, OTHOCAIIMXCS K pa3HbIM cde-
pam u tunam KyaeTypb» (Epacos 1997: 237—240).

B coBpemenHOM Mupe mpo0i1eMbl HISHTHYHOCTH 0OpeTaroT HOBbIE (DOPMBI U BO-
momenus. ['eorpaduueckas MOOUIBHOCTD, MPOIECCH TII00ATU3AINH, S THUYECKAs
U KyJIbTypHasi ONMU(OHHS MIPUBOAAT K (POPMHUPOBAHHIO TAaK HA3BIBAEMBIX MHO)KECTBEH-
HBIX HJIeHTHYHOCTeH, onpenensemsix B.C. Kypcke kak «oTHeceHue cebdst <...> K JIByM
1 00JIee STHUYECKUM KYJIbTypam»: «Hapsiy ¢ TPAAUIIMOHHBIMU AUACTIOPAMHU, TAKUMHU
KaK €Bpeu, apMsIHe, TPEKH, HEMIIbI | T. /1., BO3HUKAIOT HOBBIE STHUYECKUE COOOIIECTBA
C MHOTOYPOBHEBBIM CaMOCO3HaHHEM, B KOTOPOM HAKJIAJbIBAIOTCS U UHTETPUPYIOTCS
Pa3IMYHBIE HJIEMEHTHI I'PaXKIaHCKOM, pETMOHAILHOM, KOH(ECCHOHAIBHOM U STHUYECKON
unentuanocrei» (Kypcke 2011). CymecTBoBaBire mpexiae npo0iaeMbl TeppUTOpH-
QJIBHOCTH, COTIPSDKEHHBIE ¢ TeorpaguuecKMMH TpaHULAMH MTPOKUBAHUS STHHUECKUX
rpynn (demarcation of territories and identities), 3aMEHSIFOTCSI IPOOJIEMaMU «JETeP-
putopu3aum» cooduiecTs (de-territorialisation of communities) (Leung et al. 2009).

253



Jleonrosuu O.A. Becmnux PY/IH. Cepua: JIMHI BUCTHUKA. 2017. T. 21. Ne 2. C. 247—259

B KoHTeKcTe KyibTypHOro IUTFopaan3Ma (MyJIbTHKY/IBTYPAIN3Ma, TPAaHCHAIMOHAIN3MA)
JMYHOCTHAS UJICHTHYHOCTH TPEJICTAET B HOBBIX MUIIOCTACSX, IJIE «TpaHC(HOPMAIUSD) BbI-
CTYIAET KaK KJIIFOYE€BOM MPU3HAK.

B cratee @. 3anmertunu “Transnationalism as an Index to Construct European
Identities: An Analysis of ‘Transeuropean’ Discourses” («Ponb TpaHCHaIIMOHATIH3MA
B KOHCTPYUPOBAHUM E€BPONEUCKUX MJICHTUYHOCTEN: aHAIN3 ,,TPAHC-EBPONENUCKHUX * TUC-
KypCOB») TIpo1iecchl (JOPMUPOBAHUSI HOBBIX MIICHTUYHOCTEH TPAKTYIOTCS KaK MHOTO-
IpaHHbIE IMHAMUYECKHE KOHCTPYKThI. TpaHCHAllMOHAIN3M paccMaTpUBaeTCs Ha IpHU-
Mmepe Eporneiickoro Coro3a, CO3AaHHOIO CPaBHUTEIBHO HEJABHO M MEPEKUBAIOLLIETO
HETIPOCThIe BpeMeHa — TpaHCc(opMaluio eBPONEHCKON WASHTUYHOCTH — “‘transfor-
mations of Europe(anness)”. ABTOp TMHUIIET O 3apOXKNAOIMIMXCS MOCTHAMOHATBHBIX
UJICHTHYHOCTSIX, HOBBIX (hOpMax MPHHAUISKHOCTH, KOTOPbIE HHTEPECHBI ISl HCCIIE/0-
BaTesiell TMCKypca UMEHHO TEM, YTO SIBJISIIOTCS HE pa3 U HaBCEr/a YCTOsBLIEHCS JaH-
HOCTBIO, a PE3yJIbTaTOM IIEPErOBOPHOTO — JIAJIEKO HE BCEra INaAKOro U 0eCKOH(IIMKT-
HOro — mpouecca. TpaHCHaIMOHAIbHBIE AUCKYPChI Pa3BUBAIOTCS] CHU3Y BBEPX U KOHCT-
PYUPYIOTCSl Ha YPOBHE MEXJIMYHOCTHOM, ITyOJUYIHOM U MacCOBOM KOMMYHUKAIIHH.

Ilens aBTOpa — MOKa3aTh JUAIOTHUECKYIO IPUPOJLY 3TOTO IpoLecca U Poilb SA3bl-
KOBBIX MPHEMOB U JUCKYPCUBHBIX CTpaTeruii B (HOPMUPOBAHUU HOBBIX (HOPM HICHTHUY-
HOCTH. B 1ieHTpe ero BHUMaHus — poJib MHJIEKCAIbHOCTH B LIMPOKOM CMBbICIIE (HarpH-
Mep, PErMOHAIBLHOI0 aKIEeHTa, UCOJIOIMYECKUX U COLMAIbHBIX KOHHOTAIUH, Pa3HOTO
pozia UMILUIMKATYp, MO3UIIMOHUPOBAHUS ce0s1 BO BPEMEHH, IIPOCTPAHCTBE, CUCTEME I'€0-
MOJIMTUYECKUX OTHOMICHUI) U Jelikcuca B 0oJiee y3KOM MOHMMAaHUM (JIMYHBIX U yKa-
3aTeIbHBIX MECTOMMEHUM, HApEUYHH, SIPJIBIKOB KaK MOKa3aTeseil MpUHAIEKHOCTH
K COLIMAJIbHBIM IpyHIaM U T. 11.). [Ipoucxoqur oTpbIB aHIVIMICKOTO S3bIKa KaK CPE/CT-
Ba MEXKYJIBTYPHOTO OOIICHUS OT TPAAUIIMOHHO CBSI3BIBAEMBIX C HUM TeorpauuecKux
tepputopuil (‘deterritorialisation’), BONIOUUOHUPYIOT OBITYIOIINE B HEM KYJIbTYPHBIE
Y KOTHUTHBHBIC KOHHOTanuu. EBponeiickas nACHTUYHOCTh MEHSETCS MO BO3ICHCT-
BUEM JIBYS3BIYMSL.

C npyroii CTOpOHBI, BOSHUKAIOT «IIPOMEXKYTOUHBIE» UJEHTUYHOCTH JIO/IEH, KOTO-
pble HE YyBCTBYIOT ce0sl B ITOJTHOM CTENEHH aCCUMIJIMPOBAHHBIMH €BpOIEHIIaMU B CUITY
HEJIOCTATOYHOT'O BJIAJICHUS S3bIKOM CTPaHbI POKUBAHUSI, PA3THMUIHS MEKIY ITyOIMIHBIM
U CEeMEIHHBIM TUCKYpPCOM, pa3eieHusi MOPAILHOTO J10ira nepen oomecTBoM u addex-
TUBHOM, IICHHOCTHOW MPHHAIICKHOCTH K «Omu3komy Kpyry». [lo maenuto @. 3anmer-
THHU, HAllMOHAJIbHO-3THUYECKAsl MIPUHAJICKHOCTh YXOIUT, YCTYIasi MECTO OOIIeeB-
pOTENCKOM.

C pabotoii @. 3anmeTTHHN B U3BECTHOM CTETICHH MepeKimkaeTcs crarhbs K.-M. [le-
Baesnie 1 JI. XpuHueBny, B KOTOPOH pedb HUIET O MEKKYJIBTYPHON UIEHTHYHOCTH pOMa-
CJIOBAIIKUX IIKOJIBHUKOB B BenukoOputaHuu. ABTOpBI TakXke IOJIAraroT, YTO B COBpe-
MEHHBIX YCJIOBUSAX 3HAUUMOCTb 3THUYECKOTO MPOUCXOKACHUS pa3MbIBaeTCs, yCTynas
MECTO TI00anbHON uaeHTHYHOCTH. Clemyer, 0JHaKO, 3aMETHTbh, YTO HIECHTHYHOCTD
MHOTOJIMKA U ObITYeT B (hopMe I100aIbHOT0, HALIMOHATIBHOT'O, 3STHUYECKOT0, perHOHab-
HOT'O ¥ «MECTEUKOBOI'0» CaMOMNO3ULIMOHMPOBaHusl. [lo-npexHeEMy CyILIECTBYET CTpemIie-
HHME COXPaHHUTh COOCTBEHHYIO 3THHYECKYIO MJICHTUYHOCTb, O YEM CBHJIETEIbCTBYIOT
MHOT'OYHCIICHHbIE TIOJIMTUYECKHE MPOLIECCHI B COBpeMeHHOM EBporie 1 B Mupe B 11eJIOM.
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K.-M. [leBaene u JI. XpuHHEBHY Pa3MBILLIAIOT O POJIM ATHUX IIPOLECCOB HA MPU-
Mepe JI0CTaTOYHO MAJIOUUCIEHHON IPYIITbl POMa-CIIOBALKUX IIKOJILHUKOB, BOJICIO CY/Ib-
Obl okazaBmmxcs B BennkoOpuranuu. [lonagas B HOBOE JIMHIBOKYJIBTYPHOE MPOCTPaH-
CTBO, SKCTIATPHUAHT JIOJDKEH OBITh TOTOB K TOMY, YTO €T0 MAEHTUYHOCTH OyAeT BOCIIPH-
HUMAaTbCs UHAYe, YeM B POJHOM KysbType. /I uuTareneil JaHHOro JKypHala, YbH UH-
Tepechl B 3HAUUTEIILHOW CTETIEHH COCPEIOTOYEHBI Ha JIMHTBUCTUYECKHUX MpolieMax,
OOJIBIION MHTEPEC MOXKET MPEICTABIATh KOHCTPYUPOBAHHUE HJICHTUYHOCTH B MHOTO-
S3BIYHOM OOILECTBE, IJI€ MPECTUXK U LIEHHOCTh Pa3HbIX S3bIKOB OL[EHUBAIOTCSI HEOH-
HAaKOBO U B PAa3HOW CTENEHU aCCOLMHPYIOTCS C BIACTbIO, CTATYCOM U JIPYTUMHM ITOKa3a-
TEJISIMH OOILECTBEHHOW JKM3HU. B TMHIBUCTHYECKON JTUTEPAType XOPOLIO OCBEIIEHBI
po0JIeMBbI SI3IKOBOW/KYJIBTYPHOM 3KCIIAHCHH, SI3bIKA KaK CPEJCTBA JOMUHHPOBAHUS
7100 00BEKTa TUCKPUMUHAIIMH, (POPMUPOBAHUS CTEPEOTUTIOB M3-32 UCTIONH30BAHUS TO-
IO WIM UHOTO SI3bIKa, BOCIIPUATHS JIMYHOCTH Ha OCHOBE YPOBHS €€ SI3bIKOBON KOMIIE-
TEHIIUH, TIOTJIOUICHUSI OJTHUX SA3bIKOB JIPYTMMH U, KaK CJIEJCTBUE, UICUE3HOBEHHUS SI3bI-
koB. [loTeps si3bIka TecHeHIIMM 00pa3oM accoLMUpYeTCs ¢ MOTepeil HIEHTUYHOCTH.
B ycnoBusix OMIMHTBU3MA WITM MHOTOSI3BIUMS PA3JIMYHbIC S3bIKA MOTYT BBITIOIHSATD Pa3-
Hble ()YHKIIMU U BBHICBEUMBATH PAa3HBIC CTOPOHBI JIMYHOCTHOM M TPYIIOBOM MICHTHY-
HOCTH.

Hcnonp3oBaHue poMa-CclIOBalKUX IIKOJFHUKOB B KAYeCTBE 00BHEKTA aHAU3a T10-
3BOJISIET HA MPUMEPAX MPOCIEIUTH BbIlLIEyKa3aHHbIE Mpouecchl. CaMOHa3BaHUE STHU-
YEeCKOW TPYIIbI «POMay CO3/AET OMNpeJIeNICHHbIE TPYAHOCTH Ul MHTEPHPETALH, TaK
KaK OHO BKJIFOYAEeT B ce0sl HE TOJIBKO I[bITaH, HO ¥ IpYrHe 3THOTPYIbI (Kajie, CHHTH
u 1.1.). C 0JJHO# CTOPOHBI, UX MPOKUBaHUE B BeIMKoOpUTaHUY MpeonaraeT UCroib-
30BAHUE AHIIMICKOTIO SI3bIKa KaK OCHOBHOIO. C JIpyrol CTOPOHBI, YTBEPXKIAOT aBTOPbI
CTaTbhH, WIEHbl ATHUYECKOW TPYMNIbI MOTYT BOCHPHUHUMATBCS KaK «4YXKHE», €CIIU
OHM OYIyT OTJaBaTh MPEANOYTCHHE aHTJIMHCKOMY IMEepEe] CBOUM POJIHBIM S3BIKOM.
XK.-M. [eBaene (Dewaele 2010) monaraet, 4To B Tpoliecce S3bIKOBOM aJlanTaluu, MpH-
CIIOCOOJICHUSI K HOBBIM SI3bIKOBBIM YCJIOBHSM MOXKET MEHSTBCS U CAMOBOCHPHSTHE JIHY-
HOCTU. MccnenoBaTeny Ha OCHOBE aHalIM3a MPAKTHYECKOr0 MaTepHala MoKa3blBaoT,
YTO MEPEKIIYEHUE KOJOB (B JAHHOM CJydae pedb UJET O €CTECTBEHHBIX SA3BIKAX)
MOET IMPOUCXOJIUTH C IEbi0: 1) JOCTMKEHHs B3aUMOIIOHUMAHUs ¢ COOECETHUKOM;
2) peanuzalnyy JUXOTOMHUU «CBOU — UYKHE»; 3) YMEHUS «CYIIECTBOBATDHY, <GKUTH)
B HOBOM $I3bIKOBOM IPOCTPAHCTBE.

[TpoGnema neiikcrca Kak rmokas3artesisi JUUHOCTHOW UIEHTUYHOCTH B STIOHCKOM SI3bI-
Ke paccMmatpuBaetcs B ctarbe Ercyko Ottt “Discursive functions of Japanese personal
pronouns” («JAucKypcuBHBIE (PYHKIMH SATIOHCKUX JTUYHBIX MECTOMMEHHID). [1o MHEeHHIO
aBTOpa, UJICHTU(PUKALU (QYHKIUI MECTOMMEHUI EpBOro U BTOPOTO JIUIA B WIUIOKY-
THUBHOM aKT€ TO3BOJISET MOCIIEA0BATENbHO 0XapaKTepU30BaTh KOMMYHHKAHTOB C TOUYKU
3pEeHUs TeHJICPHON MPHHAICKHOCTH, COLMAIBHON CHUTYallUH, a TaKKe CTEHeHH (op-
MaJIbHOCTH BO B3aMMOOTHOILCHUSIX MEXIY HUMHU. /{151 pyccKkoro unTatess 4pe3BbIYaitHO
UHTepecHa AudQepeHuanus SIOHCKUX MYXCKUX (watakushi, watashi, boku n ore)
W J)KeHCKUX (watakushi, watashi v atashi) MECTOMMEHHI TIEPBOTO JIMIIA, OTIPEACIISTFOIITIX
CaMONO3ULIMOHUPOBAHUE TOBOPSIIETO B 3aBUCUMOCTH OT XapakTepa AUCKypca U COLU-
aJIbHOTO KOHTEKCTa. MecTOMMEHHUs! BTOPOTO JIMIIA, B CBOIO OYEpe/ib, B JONOIHEHHE
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K renziepy (Myxckue anata, kimi, anta u omae; €HCKUE anata v anta), 0003HAYaIOT
UX TIO3UIIMOHUPOBAHUE BO BPEMEHH M IIPOCTPAHCTBE M CTCIICHh PABEHCTBA / HEPAPXHU-
HOCTH MEXAY COOeCeTHUKaMu.

B cratbe M. Onugeiipa u K. JIuc6oa “Narratives about Displacement and Stigma-
tization of Identities” («Happatussl 00 yTpaTe COIMAIBLHOTO CTAaTyCa U CTUIMaTH3ALUH
UJICHTHYHOCTH)) PACCMATPHUBACTCS MPOOIeMa CaMOBOCTIPHUATHS JIMYHOCTH U €€ BOCIIPH-
ATHS CO CTOPOHBI OKPYXKAIOLIMX Yepe3 NMOBECTBOBAHUE. Pe3ylbTaToM CTAaHOBSTCS ajb-
TepHATHBHbIE UACHTUYHOCTH. Kak n3BecTHO, HappaTop 00amaeT OOJBIION BIIACTHIO,
pelasi, YTO U KaK paccKa3bIBaTh, B KAKOM TOPSIKE BBICTPOUTH COOBITUS U KaK OOBsIC-
HHUTh MOTHBBI CBOMX JeHCTBUI. IMEHHO 3TO MOKa3aHO B CTaThe OPa3MIIbCKUX YUCHBIX,
KOTOpBIE UCCIEAYIOT MEXaHI3M KOHCTPYHUPOBAHUS TUCKYPCUBHOM MICHTHYHOCTH Hap-
paropa Ha OCHOBE ITOBECTBOBaHMs KEHIIMHBI U3 tata Puo-ne->Xanelipo, norepssiueit
JIOM B pe3yJbTaTe CTUXUHHOTO OEICTBUS M OKa3aBIICHCS OE3JOMHOW CO CBOUMH BOCH-
MepbIMH JIeTbMH. JIOMUHAHTOM B €€ JUCKYPCe OKa3bIBAIOTCS TEMbI dKEHCKOH JI0JIU U Ma-
TepuHCTBA. [Ipy 5TOM OHAa HE XOUYET aCCOIMHPOBATH ce0s ¢ APYrUMU O€310MHBIMU
¥ KPUTHYECKH OTHOCHUTCS K MX aCOIMAIbHOMY MOBEIECHHIO, IEMOHCTPUPYS TIPH ATOM
JIBOWHBIC CTaHAAPTHI MPH OIICHKE COOCTBEHHBIX U UY>KUX KH3HCHHBIX 00CTOSITEILCTB.

Crarba b. Jloecrep “’A significant part of an insignificant identity’: tradition, globa-
lisation and the re-articulation of North-East Scots” («,,3HaunTeNbHAs YacTh HE3HAYM-
TENTbHOW MIACHTUYHOCTHU *: TIO3UIIMOHUPOBAHUE CEBEPO-BOCTOYHOTO MIOTIAH/ICKOTO SI3bIKA
MEXIy Tpaauled u riodanu3amnuein») HHTepEeCcHa ISl POCCHUIICKOTO YUTATeNs TeM,
YTO B HEW paccMaTpUBAETCS HE CIIMIIKOM 4acTo 00CyKaaeMasi B OTEUECTBEHHOM JIMH-
I'BHUCTUKE T€Ma — CTaTyC HIOTJIAHACKOTO sI3bIKA «CKOTC» ([IUAJICKT, PErHOHAIbHBIN
BapHaHT WIX JUTEPATYPHBIH s13bIK?). Oco00e BHUMaHHE YACIETCS CEBEPO-BOCTOUHOMY
HIOTIAHACKOMY 513bIKY (North-East Scots) 1 KOHCTPYUPOBAHUIO UIEHTUYHOCTH €r0 HO-
cHTelneii, 0COOEHHO B CENTbCKOM MECTHOCTH M HEOOJIBIINX TOPOJIKaX, KOTOpasi, 10 MHe-
HHIO aBTOpA, TJIABHBIM 00Pa30M 3MKICTCS Ha COUETAHHH MX PErMOHAIBLHOM M mpodec-
CHOHAJTLHOM MPUHAIICKHOCTH, 8 TAKXKE OLIYIICHUH CBOSH UCKIFOUMTELHOCTH TI0 CPaB-
HCHUIO C HOCUTEIISIMU JIPYTHX JIMAJIEKTOB M PETHOHALHBIX BapHaHTOB. [IpoBeIeHHBIH
aBTOPOM ONPOC TO3BOJISET C/ENaTh BHIBOJIBI O TOM, YTO PECHIOHJCHTHI CUHTAIOT CPEJICT-
BaMU COXPAaHEHUS CTaTyca si3bIKa M CBOCH MJCHTUYHOCTH HMCIIOJIb30BAHUE IIOTIAH]I-
CKOTO $5I3bIKa B IIPOTHBOBEC aHTIIMICKOMY, HAJTMYUE MIEUYATHBIX MAaTEPHAIOB U U3yUCHUE
XYJ0KECTBEHHOH JIUTEPATypPhl HA TOM SI3bIKE.

TEKCT N AUCKYPC

Bropas gacTe xKypHasla IpoJonKaeT TEMY JAUCKYpPCa, MOAHATYIO B IIPEABLAYIIHNX
BBIITyCKaX. B KOHTEKCTE HACTOSILETO BBIMYCKA TUCKYPC BBICTYIIAET KaK MHTETPAaTUBHBIN
(baxTop, 00BETUHSIONINI pa3INYHbIE 10 CBOCH TEMAaTHKE HCCIIEJOBAHUS.

B cratee I'.I'. XazarepoBa «Kommynukamusnas Kyiemypa 6 ceeme npomueono-
CMaeieHusl NOIEMUYECKo20 U NPON0BEOHUYECK020 Hauany TuddepeHupyercs: BIusHue
MOJIEMUYECKHUX U AMUIECHKTUYECKUX KaHPOB HA KYJIbTUBUPOBAHHUE TOPU3OHTAIBHBIX
Y BEPTHKAIbHBIX OOLIIECTBEHHBIX CBSI3€H, a TaKXKe BKJIAJ 3THX JKaHPOB B KYJIbTYpY. JIH-
JEUKTUYECKHE PEeUYH CBA3BIBAIOTCS C HOBBIMU PAa3HOBUIHOCTSAMU JIUCKYPCOB B IpOIIa-
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rafjie, pexiaMe, TOMHIETHKE U AUJAKTHKE; TOJIeMUYEeCKOe Haualo PaccMaTpUBaeTCs
B OTHOIICHHUH KaK JUAJIOTUYECKHX, TAK U MOHOJIOTUUECKUX TEKCTOB. ABTOP pa3MbIIIUISET
0 CJIOXKHOCTH YCTPOIMCTBA COBPEMEHHOTO KOMMYHHUKATHBHOTO MPOCTPAHCTBA M BO3MOXK-
HOCTSIX TAPMOHUYHOT'O COYETAHUS B OOIIECTBE MOJEMHYECKUX U HETOJIEMHYECKUX
KaHPOB.

Crates U.A. IlupoBoit «Texcm kax snemenm uHmezpayuoHHO20 HAYYHO20 NpO-
cmpancmeay TOCBAIIEHA COOTHOIICHHIO B TEKCTE TaKUX JMXOTOMHMA, KaK HayKa M HC-
KyCCTBO, Hay4YHasi M Xy/I0)KECTBCHHAsI HCTUHA, HAy4YHasi U XYI0)KECTBEHHAsI KAPTHHBI
MHpa, PAlMOHAIBHOE U YyBCTBEHHOE TO3HAHKE, HAYYHAsI M SCTETUYECKask MH(DOpMAIHs.
Dcce, KOTOPOE, C TOUYKH 3PEHHsI aBTOPA, SBISIETCS MPOU3BEIEHUEM HCKYCCTBA U Hay-
KH, TPAKTYETCsl KaK COUETAHNE STUX OIMO3UTUBHBIX XapaKTEPUCTHK. Takum o0paszom,
B CTaTbe MOCTYJIUPYETCS] XOIUCTHYECKUI MOIXO0/ K TEKCTY, B IIPOCTPAHCTBE KOTOPO-
r0 pealn3yr0TCs TECHbIE KOHLENTYAIbHBIE CBSI3H MEXy 0003HAYCHHBIMH BBIIIE TO-
HATHSIMU.

B pabote M. D. Konypbaesa “Redefining Neutrality in Language and Discourse”
(«O pasrpaHnueHNH HEUTPAIILHOCTH B SI3bIKE U PEUM») HEHTpalIbHAS JIEKCUKA paccMmar-
pHBaeTcs Kak «0a3za CTHIMCTUYECKONW BapUaTHUBHOCTHY», HA ()OHE KOTOPOH MHTEHCU(H-
UPYETCS 3CTETUYECKOE BOCTIPUATHE CTUIIMCTHUECKU MAaPKHUPOBAHHBIX CIAMHUI] PCUU.
ABTOD 10JIaraeT, YTo B Pa3IMYHBIX KOHTEKCTAX S3bIKOBBIC €IMHUIIBI B PA3HON CTENICHU
HCIOJIB3YIOT CBOM CEMaHTHYeCKHi noreHuual. Ha nmpumepe oTpbIBKOB U3 pa3HOTHII-
HBIX TEKCTOB aBTOpP IMOKa3bIBACT, KAKUM 00pa30M CO3/1aI0TCS 30HBI CTHIIMCTHYECKOTO
BO3/ICHUCTBHSI, COCTABJIAIONINE BU3YaJbHYIO U 3BYKOBYIO 00pa3HOCTh TEKCTA.

A. Coyca, aBTop cratbu “A discourse-based view in interdisciplinary approaches
to fictional text analysis” («IMCKypCHBHO-OPHEHTUPOBAHHBIE MEKIUCIUILTHHAPHBIC
MOAXOBI K aHATH3Y XYJ0)KECTBEHHBIX TEKCTOBY), IIOCBAIIICHHOH MeIarorniecKon CTu-
JIMCTHKE, IPHOETaeT K KpUTUIECKOMY TUCKYPC-aHAIN3Y, YTOOBI TIOKa3aTh MMOTEHIIUAI
BO3/ICUCTBUS JINTEPATYPHBIX POU3BEICHUI B TUCKYPCUBHOM M COIIMAIBHOM KOHTEK-
crax. UteHne TpakTyeTcs He KaK MEXaHHYEeCKOe YIpaKHeHHE, HallelleHHOe Ha MOHUMa-
HHE MPOYUTAHHOTO, a KaK MHTETPATHBHOE YMEHUE M 3HAYUMBIA BUJ AHAJIOTHYECKON
NeATeNTbHOCTH B YCJIOBHSX Iefarorndeckoro nporecca. [Ipu takom noaxoze Iuckypce-
aHaJIM3 BBICTYMAET KaK CPEJACTBO TBOPUYECKOTO MHTEPAKTHBHOTO BOCTIPHSATHS XYIOXKe-
CTBEHHOT'O TEKCTa, COBMECTHOTO TBOPEHHS CMBICIIOB ITHCATEIEM U YHTATEILCKOH ayau-
TOpHEH.

B craree E.I'. KotopoBoii «,,0b0ewanue’ kak mooensb peuesoeo nogeoeHus: memo-
OuKa KOHMPAcmMueHO20 aHAIU3A (Ha mMamepuaie pyccKoeo U HeMEYKo20 A3bIK08)» TIPE-
JI0’KeH MHHOBAIMOHHBIN ITOAXO0J K COTMOCTABUTEILHOMY aHAIN3y 0a30BBIX €IMHUI]
BHYTPH- U MEXKYJIbTYpHOH KOMMyHHKaIy. [IpuHUMas 32 OCHOBHYIO €JHHHILY KOMMY-
HUKAaIMU «MOJIENIb PEYEBOT0 MOBEICHUS, aBTOP II0JIaraeT, YTO €€ MIIOKYTHBHOE CO-
Jiep’kaHKe U 00Iasi OpraHu3alysl YHUBEPCATBHBI, a S3bIKOBAs pPealin3alys KyJIbTypHO-
crieruIHa ¥ MOXKET CYIIECTBEHHO Pa3NuaThCsi B Pa3HBIX SI3BIKOBBIX COOOIIECTBAX.
B pabote meranpHO OonmmMcaHa CTPYKTYpa MOAETH M MPOHJUIIOCTPUPOBAHBI BO3MOYKHO-
CTHU ee IIPUMEHEHHS Ha IIPUMepe PeueBOro aKkTa «0OeIIaHne» B PyCCKOM M HEMEIKOM
S3BIKAX.
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Brimyck 3aBepmaer pa6ora H.B. I'magkoit «/locosnucmemer 6 kpeonusosanmuix
mexkcmax unmepHem-oucKypcay, HallucaHHasi Ha MaTepuajie MEMOB, 1EMOTHBATOPOB,
MHTEPHET-KOMHUKCOB, 3/1BaiicoB U T. 1. JIorosnucTeMsl MpeACTaBISIOT co0oi TpaHcdop-
MHPOBaHHBIE MPELEICHTHBIE BHICKA3bIBAHUS B COCTaBE TAKMX TEKCTOB, I7le BepOaIbHas
¥ BU3yaJlbHasl COCTABIIAIONIAs OOBITPHIBAIOT Pa3HbIE 3HAUEHUS OJJHON U TOM Ke JIeKCHYe-
CKOH enHULBL. B cTaThe npeiaraeTes KiaccH(HKaLus JJOTOMHUCTEMHBIX €IMHHIL C yue-
TOM UX HallMUOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH U ()OHOBBIX 3HAHUI aJjpecaToB.

OOcyxaeHne COLMOMMHTBUCTUYECKUX TPOOIeM, @ UMEHHO KOMMOU(HKALUK pyc-
CKOTO 513bIKa, OYJIET MPOJIOKEHO U B CIIEAYIOLIEM BBITYCKE JKypHaJla MO peJaKkuue
Cebactpsina Myta (Opubypckuii yausepcurer, LlBeiapus) u ¢ yaactuem Anetsl [1aB-
nenko (Yuusepcutet Ocio).

© Olga A. Leontovich / O.A. Jleonrosuu, 2017
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